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MPOBJIEMHU MEPEKJALY KYJbTYPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHU B
MIXKKYJbTYPHIA KOMYHIKAIIII

The article deals with the problem of translating culturally marked vocabulary in
intercultural communication. The main difficulties of rendering culture-specific units are
analyzed. The study aims to identify effective translation strategies. Particular attention
is paid to preserving cultural meaning in translation.

Keywords:  translation, culturally marked vocabulary, intercultural

communication, translation strategies.

IMocTanoBka npodaemu. [IpoGiema nepekiaay KyJabTypHO MapKOBaHOT JICKCUKU
€ OJHIEI0 3 HAWAKTyalpHINIUX Yy CyY4acHOMY Tepekiano3HaBcTBi. [lig dac poboTu
nepeKyagad CTUKAEThCSA 3 TPYAHOIAMU Tepeaadi CIIiB Ta BHUPa3iB, IO BiIOOPaKaIOTh
HaIlIOHATBHO-KYJIBTYPHY CHenu(diKy MEBHOTO HApOdy, IO YCKIATHIOE X MepeKia.
CydJacHi JiTepaTypHi TBOPH MICTATh O€3JIiU CIIiB, OMHUCIB TPAAMIIiH, 3BUYAiB 1 SBHII,
HE3pO3YMUINX HOCISM 1HIIMX KyJIbTyp. Tak, mepekiaa KyJIbTypHO MapKOBAHOI JIEKCUKH
YCKJIQIHEHUH THM, 0 pedepeHT peaiii Moxke BIACYTHI B MOBI, 1110, a00 X OyTH IeIIo

BiJIMIHHUM BiJl MOBH OpHTiHAY. AKTYaJIbHICTh JaHO1 CTaTTI 00yMOBJICHa HEAOCTATHIM
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BUBUYEHHSM POJIi KYJITYPHO MapKOBaHO1 JIGKCHKH MPH MEePeKIIaii, 10 YacTO MPU3BOAUTH
710 3HIDKEHHS IIIHHOCTI CIIPUHHATTS MIEPEKIaICHOr0 TEKCTY. [2, C. 64]

AHaJi3 ocTaHHiX AocaixxkeHnb. [IpoOireMa mepeknany KyJlIbTypHO MapKOBaHOI
JEKCUKM aKTHBHO JOCHII)KYETBCS B CY4YaCHOMY MEpEKJIaJO3HABCTBI. YKpPaiHCBKI
HAyKOBI[l TPUAUIAIOTh yBary croco0am mepenadi TakKuX OJWHHUIL Ta TPYAHOIIAM, SIKi
BUHUKAIOTh Y MPOLECI IEPEKIANY.

VYV npansgx KobskoBoi I. K. Ta iHmIMX aBTOpIB pO3IJIANAIOTHCS OCHOBHI
NepeKIaianbki MPUHAOMH, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS [IJISI BIATBOPECHHS KYJIBTYPHO
MapKOBaHUX CIIiB, 30KpeMa TPAHCKPHIMIisl, TpaHCIiTepallis, KaJlbKyBaHHS, OMHCOBHUI
nepekian Ta PyHKI[IOHATBHI BiMIOBIAHUKYA. HaromomyeTrses, M0 BaKJIUBO 30€pEerTi He
TUTBKY 3HAYCHHS, a i KyJIbTYpHE 3a0apBICHHS CIIOBA.

VY pocmimxennsx Kymim B. C. ta T'apax O. M. yBara 3o0cepemKyeThCsi Ha
TPYJHOIIAX TEpeKaay, Kl MOB’s3aHl 3 BIACYTHICTIO TOYHHMX BIJNOBIIHUKIB y MOBI
nepeKIaay Ta Pi3HHUIICIO KYJIbTypHUX pPealliid.

3arajoM HayKOBII MOTO/KYIOThCS, IO TMEpeKya] KyJIbTYpHO MapKOBaHOI
JIEKCUKH MOTpeOye BpaxyBaHHS SIK MOBHHUX, TaK 1 KyJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY

MeTta pociigkeHHsi. MeTo aHOTO JOCTIIHKEHHS € aHali3 OCHOBHHX IMPOOJeM
nepexyiaay KyJabTYpHO MapKOBaHO1 JIEKCUKH Ta BU3HAUCHHS HaWOUIbII e(EeKTUBHHX
croco0iB ii BIATBOPEHHSI B yMOBaxX MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaITii.

Buxiaax ocHoBHOro wmarepiaay aocaimxennsi. Ilim yac mochipKeHHs
BCTAaHOBJICHO, 1[0 OCHOBHOIO MIPOOJIEMOIO TIEpeKIaay KyJIbTYPHO MAPKOBAHOT JIGKCUKH €
BIJICYTHICTh NMPSIMOi €KBIBAJICHTHOCTI Mk MOBaMU. Lle 3yMOBJIeHO THM, 1110 KO’KHA MOBHA
cuctema (hopMyeTbCs B YHIKAIBHOMY KYJIbTYPHOMY CEPEIOBUIIl, TOMY IEBHI MOHSATTS €
cnenuiYHUMU JIUIIE 71 OJHi€T KYJIbTypH 1 MOXYTh OyTH BIICYTHIMH B IHIIIMH.
Hampuknan, XynoxHi# TEKCT, HACHYCHUA KYJIbTYPHO MapKOBAaHUMH CIIOBAMHU, BUMAarae
710 BCHOTO 1 3HAHHA (HaKkTiB 00’ €KTUBHOI AIACHOCTI: 00i3HaHICTh Y (POHOBIH iHPOpMaIIii
BUXITHOT MOBHM 3a0e3leuye yCHINIHE BIATBOPEHHS peajiii Ta TEKCTy 3arajoM.

[IpoananizyBaBmm nmpuitomMu nepekiaany, Bukopuctadi B. ['opbaTekom y #oro mepekiai,
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MU BHOKPEMIIIOEMO TakKi: TPaHCKPHUILIS/TpaHCIITepallisi, KaJbKyBaHHS, BlAHANICHHS
(GYHKIIIOHAJILHOTO BIAMOBIIHUKA, OMHCOBUM TMEpeKIall, JEeKCUKO-CeMaHTUYHA 3aMiHa,
omylIeHHs Ta ixmi [1, ¢. 59].

Sk mpaBumio, TpaHchiTEpalis 1 TPAHCKPHIILIS 3aCTOCOBYIOThCS MPHU Mepenadi
IHIIIOMOBHHX BJIACHUX IMEH, reorpadiuHuX HaliMeHyBaHb, Ha3B PI3HOTO POy KOMIIaHi,
¢ipMm, maporuiaBiB, ra3eT Ta >KypHaliB. AJle Ha Cy4acHOMY eTami Il NpUHOMH mpu
nepexsaal XyJ10KHbO1 JTITepaTypy BUKOPUCTOBYIOThCA Habararo piauie, Hix padime. | e
IIIJTKOM OOTPYHTOBAaHO, TOMY IO Iepejavya 3BYKOBOTO YW OYKBEHOTO BHTJISTY
IHIIIOMOBHOI JIEKCUYHOI OJWHUIII HE PO3KPUBAE ii 3HAYEHHS, 1 TAKOrO POAY CIIOBa
3JIMIIAIOTHECS HE3PO3YMUTMMHU 0€3 BiAMOBIAHUX IMOSICHEHb YUTAdy, SKHH HE 3HA€ MOBY
opurinany . [Ipu kajbKyBaHH1 1HITOMOBHI pealtii mepeaaroThCs 3a JOMIOMOTOK0 3aMIHU 1X
CKJIaJIOBUX YAaCTUH — MOpdeM, ab0 CIIiB — iIXHIMU IPIMUMH JICKCUYHUMH BITIOBITHUKAMU
B MOBI mepekiany. OaHak, JaHUM CIOCIO TaKOXX Ma€ HEOJIK, 3aIHINAIYU JICSIKY
iHbopMalliro He3po3yMiiow uyuTadeBl. ONUCOBUU TEepeKiia], pPO3KPUBAE 3HAYCHHS
JIEKCUYHOT OJIMHUIIl OPUTIHAIY 3a JOMOMOTOI0 PO3TOPHYTHX CIOBOCIONIYYEHb, IO
PO3KPUBAIOThH ICTOTHI O3HAKH SIBUIIA, SIKE [MO3HAYAETHCS TAHOIO JIEKCUYHOIO OJMHHUIICIO.
Ta et ciocid BBaXa€eThCS BEJIBMHU IPOMI3AKAM 1 HEEKOHOMHUM, TOMY MOTO HE 3aBXkKAH
MO>KHA 3aCTOCYBATH IMPHU MIEPEKIIa i TEKCTiB. YacTo mepekiaaayi BIaroThCs 10 MOETHAHHS
JBOX MPUHOMIB — TPAHCKPHIIIIi a00 KaJIbKyBaHHS 1 OIMUCOBOIO IMEpeKiIaay, MoAarouu
ocTaHHIN y 3HOCII abo B komeHTapi. lle mae MOXIMBICTh NOEIHYBATH CTHUCIICTH Ta
€KOHOMHICTh 3aC001B BHPAKCHHS, BJIACTHBUX TPAHCKPUIIIIIi, 3 PO3KPUTTAM CEMaHTHKU
JaHO1 OJIMHHIII, IO JOCATAETHCS Yepe3 OMMCOBHM Iepekaa. [Hmmi crnocid — mepexnan
aHAJOTOM — IIOJIATA€ B TIONIYKY HAWONMKYOro 3a 3HAUCHHSM BIAIOBIIHHKA B MOBI
nepeKiIaay s JIEKCHYHO! OJIMHUIII OpWTiHATy, [0 HE Ma€ TOYHHUX CIOBHUKOBUX
BinmoBiTHUKIB. Takoro poay HaOMMKEHI EKBIBAJICHTH JICKCHUYHHMX OJWHHUIIL MOJKHA
HAa3BaTH aHAJIOTaMHU, ajie 3aCTOCOBYIOUH iX B MPOIIEC] IEPEKIay, MOTPIOHO MaTH Ha yBa3i,
10 B JICSIKUX BUIIAJKaX BOHA MOXYTh CTBOPIOBATH HE IUJIKOM MPABUIIbHE YSBIECHHS MPO

XapakTep npeaMera abo sSBHIIA, sSKe 03Ha4aroTh.[3, C. 362-363].
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BuOip ctparerii 3a1€XUTh BiJi KOHTEKCTY, CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN TEKCTY Ta
MeTU mnepekiany. BaxinuBuMm € 30epexkeHHss He JuIle 3MICTY, a W KyJbTYpHOTO
3a0apBieHHss oauHuli. Kpim TOro, mnepekiagad TMOBHHEH BpaxOBYBaTH pPIBEHb
0013HAHOCTI IIUTLOBOT ayAUTOPII 3 KYJIBTYPOIO OPUTIHAY, OCKUIBKH HaIMIPHE CITPOIIICHHS
a00 OyKBaJbHUH NEPEKIIa]l MOXKE MPU3BECTU O BTPATU CMUCIOBHUX BiJITIHKIB.

BucnoBku. OTxe, nepeknan KyJbTypHO MapKOBaHO! JIEKCUKH € CKJIaIHUM 1
OararorpaHHUM NIPOLECOM, SKUM BUMAarae riMOOKHX 3HAaHb SIK MOBU OpHUTIHANY, TaK 1
MOBH TEPEKIIAy, a TAKOXK PO3YMIHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

EdexktnBHa MDKKYIBTYpHA KOMYHIKAIIIS MOKIIMBA JIMIIE 32 YMOBHU MPaBUIBLHOTO
BUOOpY MepekiaJalbKUX CTpPATErid, M0 J03BOJSIOTh MAaKCUMaJbHO TOYHO MepeaaTH
3MICT 1 KyJIbTYpH1 OCOOJIMBOCTI TEKCTY.

[Momanemii  mocnipkeHHs y i cdepl € BKIUBUMU JUII  PO3BUTKY

NEPEKIIaI03HABCTBA Ta MOKPAIEHHS IKOCT1 MDKKYJIBTYPHOI B3a€MOIII.
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TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN FINANCIAL AND
ECONOMIC DISCOURSE

In the context of globalization and the active integration of Ukraine into the global
economic space, financial and economic discourse is acquiring ever-increasing
significance as a sphere of interlinguistic communication. A significant portion of
financial-analytical materials, market reviews, and business documentation is
disseminated in the English language, which necessitates a growing need for the high-
quality translation of specialized texts. Alongside terminological saturation, financial and
economic texts are characterized by the active use of phraseological units that perform
Important cognitive, evaluative, and pragmatic functions. The translation of such units
remains one of the most complex problems of modern translation studies, as
phraseologisms combine terminological precision with a metaphorical charge and
national-cultural specificity, which complicates their adequate reproduction by means of

another language (CeniBanosa, 2008).

The issue of translating phraseological units has attracted the attention of many
domestic and foreign researchers. The theoretical foundation of the study is constituted

by the works of V. I. Karaban, dedicated to the translation of English scientific and
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